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וַיִּסְע֖ו1ּ
и–двинулись
H5265

בְּנֵי֣
сыны

יִשְׂרָאֵל֑
Израиля
H3478

֙ יַּחֲנוּ וַֽ
и–расположились
H2583

רְב֣וֹת בְּעַֽ
в–степях
H6160

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

מֵעֵ֖בֶר
по–ту–сторону
H5676

ן לְיַרְדֵּ֥
Иордана
H3383

יְרֵחֽוֹ׃
Иерихона
H3405

ס
ס

И отправились сыны Израилевы, и остановились на равнинах Моава, при Иордане, против Иерихона.

וַיַּ֥רְא2
и–увидел
H7200

בָּלָ֖ק
Балак
H1111

בֶּן־
сын

צִפּ֑וֹר
Циппора
H6834

אֵ֛ת
–
H0853

כָּל־
всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

ה עָשָׂ֥
сделал

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиль
H3478

י׃ אֱמֹרִֽ לָֽ
Аморрею
H0567

И видел Валак, сын Сепфоров, все, что сделал Израиль Аморреям;

גָר3 וַיָּ֨
и–убоялся

ב מוֹאָ֜
Моав
H4124

מִפְּנֵי֥
пред–лицом
H6440

הָעָם֛
народа

ד מְאֹ֖
очень
H3966

י כִּ֣
ибо

רַב־
многочислен

ה֑וּא
он
H1931

וַיָּ֣קָץ
и–устрашился
H6973

ב מוֹאָ֔
Моав
H4124

מִפְּנֵי֖
пред–лицом
H6440

בְּנֵי֥
сынов

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Израиля
H3478

и весьма боялись Моавитяне народа сего, потому что он был многочислен; и устрашились Моавитяне 
сынов Израилевых.

אמֶר4 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ב מוֹאָ֜
Моав
H4124

אֶל־
к–
H0413

זִקְנֵי֣
старейшинам
H2205

ן מִדְיָ֗
Мидиана
H4080

ה עַתָּ֞
теперь
H6258

יְלַחֲכ֤וּ
слижет
H3897

֙ הַקָּהָל
собрание
H6951

אֶת־
–
H0853

כָּל־
всё
H3605

ינוּ יבֹתֵ֔ סְבִ֣
вокруг–нас
H5439

ךְ כִּלְחֹ֣
как–слизывает
H3897

הַשּׁ֔וֹר
бык
H7794

אֵ֖ת
–
H0853

יֶרֶ֣ק
зелень
H3418

הַשָּׂדֶ֑ה
поля

וּבָלָק֧
а–Балак
H1111

בֶּן־
сын

צִפּ֛וֹר
Циппора
H6834

לֶךְ מֶ֥
царь
H4428

לְמוֹאָ֖ב
Моава
H4124

בָּעֵ֥ת
во–время
H6256

וא׃ הַהִֽ
то
H1931

И сказали Моавитяне старейшинам Мадиамским: этот народ поедает теперь все вокруг нас, как вол 
поедает траву полевую. Валак же, сын Сепфоров, был царем Моавитян в то время.

ח5 וַיִּשְׁלַ֨
и–послал
H7971

ים מַלְאָכִ֜
посланников
H4397

אֶל־
к–
H0413

בִּלְעָם֣
Бильаму

בֶּן־
сыну

בְּע֗וֹר
Беора
H1160

תוֹרָה פְּ֠
в–Петор
H6604

ר אֲשֶׁ֧
который

עַל־
на–

הַנָּהָ֛ר
реке
H5104

רֶץ אֶ֥
земли
H0776

בְּנֵי־
сынов

עַמּ֖וֹ
народа–его

לִקְראֹ־
позвать
H7121

ל֑וֹ
его

ר לֵאמֹ֗
говоря
H0559

נֵּה הִ֠
вот
H2009

עַם֣
народ

יָצָ֤א
вышел
H3318

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
из–Мицраима
H4714

הִנֵּ֤ה
вот
H2009

כִסָּה֙
покрыл
H3680

אֶת־
–
H0853

עֵי֣ן
лицо

רֶץ הָאָ֔
земли
H0776

וְה֥וּא
и–он
H1931

ב יֹשֵׁ֖
живёт
H3427

י׃ מִמֻּלִֽ
напротив–меня
H4136
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И послал он послов к Валааму, сыну Веорову, в Пефор, который на реке Евфрате, в земле сынов народа его, 
чтобы позвать его и сказать: вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, и живет он подле меня;

וְעַתָּה6֩
и–теперь
H6258

לְכָה־
приди
H3212

א נָּ֨
же
H4994

רָה־ אָֽ
прокляни
H0779

י לִּ֜
мне

אֶת־
–
H0853

הָעָם֣
народ

הַזֶּ֗ה
этот
H2088

י־ כִּֽ
ибо

עָצ֥וּם
сильнее
H6099

הוּא֙
он
H1931

נִּי מִמֶּ֔
меня

אוּלַי֤
может–быть
H0194

֙ אוּכַל
смогу–я
H3201

נַכֶּה־
поразить
H5221

בּ֔וֹ
его

נּוּ וַאֲגָרְשֶׁ֖
и–изгоню–его
H1644

מִן־
из–

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

י כִּ֣
ибо

עְתִּי יָדַ֗
знаю–я
H3045

אֵ֤ת
–
H0853

אֲשֶׁר־
кого

תְּבָרֵךְ֙
благословишь
H1288

ךְ מְבֹרָ֔
благословен
H1288

ר וַאֲשֶׁ֥
и–кого

ר תָּאֹ֖
проклянёшь
H0779

ר׃ יוּאָֽ
проклят
H0779

итак приди, прокляни мне народ сей, ибо он сильнее меня: может быть, я тогда буду в состоянии поразить 
его и выгнать его из земли; я знаю, что кого ты благословишь, тот благословен, и кого ты проклянешь, тот 
проклят.

לְכ֜ו7ּ וַיֵּ֨
и–пошли
H3212

זִקְנֵי֤
старейшины
H2205

מוֹאָב֙
Моава
H4124

וְזִקְנֵי֣
и–старейшины
H2205

ן מִדְיָ֔
Мидиана
H4080

ים וּקְסָמִ֖
и–вознаграждение–за–ворожбу
H7081

בְּיָדָ֑ם
в–руке–их
H3027

֙ אוּ וַיָּבֹ֨
и–пришли
H0935

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֔
Бильаму

וַיְדַבְּר֥וּ
и–говорили
H1696

אֵלָ֖יו
ему
H0413

י דִּבְרֵ֥
слова
H1697

ק׃ בָלָֽ
Балака
H1111

И пошли старейшины Моавитские и старейшины Мадиамские, с подарками в руках за волхвование, и 
пришли к Валааму, и пересказали ему слова Валаковы.

וַיֹּ֣אמֶר8
и–сказал
H0559

ם אֲלֵיהֶ֗
им
H0413

ינוּ לִ֤
переночуйте

פֹה֙
здесь
H6311

יְלָה הַלַּ֔
ночь
H3915

י וַהֲשִׁבֹתִ֤
и–верну
H7725

אֶתְכֶם֙
вам
H0853

ר דָּבָ֔
слово
H1697

ר כַּאֲשֶׁ֛
как

ר יְדַבֵּ֥
скажет
H1696

יְהוָה֖
Яхве
H3068

אֵלָי֑
мне
H0413

וַיֵּשְׁב֥וּ
и–остались
H3427

י־ שָׂרֵֽ
князья
H8269

מוֹאָ֖ב
Моава
H4124

עִם־
с–

ם׃ בִּלְעָֽ
Бильамом

И сказал он им: переночуйте здесь ночь, и дам вам ответ, как скажет мне Господь. И остались старейшины 
Моавитские у Валаама.

א9 ֹ֥ וַיָּב
и–пришёл
H0935

ים אֱלֹהִ֖
Бог
H0430

אֶל־
к–
H0413

בִּלְעָם֑
Бильаму

אמֶר וַיֹּ֕
и–сказал
H0559

י מִ֛
кто
H4310

ים הָאֲנָשִׁ֥
люди
H0376

לֶּה הָאֵ֖
эти
H0428

ךְ׃ עִמָּֽ
с–тобой

И пришел Бог к Валааму и сказал: какие это люди у тебя?

וַיֹּ֥אמֶר10
и–сказал
H0559

בִּלְעָ֖ם
Бильам

אֶל־
к–
H0413

ים הָאֱלֹהִ֑
Богу
H0430

בָּלָק֧
Балак
H1111

בֶּן־
сын

ר צִפֹּ֛
Циппора
H6834

לֶךְ מֶ֥
царь
H4428

מוֹאָ֖ב
Моава
H4124

שָׁלַ֥ח
послал
H7971

י׃ אֵלָֽ
ко–мне
H0413

Валаам сказал Богу: Валак, сын Сепфоров, царь Моавитский, прислал [их] ко мне [сказать]:

הִנֵּ֤ה11
вот
H2009

הָעָם֙
народ

הַיֹּצֵא֣
вышедший
H3318

יִם מִמִּצְרַ֔
из–Мицраима
H4714

וַיְכַ֖ס
и–покрыл
H3680

אֶת־
–
H0853

עֵי֣ן
лицо

הָאָרֶ֑ץ
земли
H0776

ה עַתָּ֗
теперь
H6258

לְכָה֤
приди
H3212

בָה־ קָֽ
прокляни
H6895

֙ לִּי
мне

אֹת֔וֹ
его
H0853

אוּלַ֥י
может–быть
H0194

אוּכַל֛
смогу–я
H3201

חֶם לְהִלָּ֥
сражаться

בּ֖וֹ
с–ним

יו׃ וְגֵרַשְׁתִּֽ
и–изгоню–его
H1644

вот, народ вышел из Египта и покрыл лице земли, [и живет подле меня]; итак приди, прокляни мне его; 
может быть я тогда буду в состоянии сразиться с ним и выгнать его [из земли].
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וַיֹּ֤אמֶר12
и–сказал
H0559

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֔
Бильаму

א ֹ֥ ל
не
H3808

תֵלֵ֖ךְ
ходи
H3212

עִמָּהֶם֑
с–ними

א ֹ֤ ל
не
H3808

תָאֹר֙
проклинай
H0779

אֶת־
–
H0853

ם הָעָ֔
народ

י כִּ֥
ибо

בָר֖וּךְ
благословен
H1288

הֽוּא׃
он
H1931

И сказал Бог Валааму: не ходи с ними, не проклинай народа сего, ибо он благословен.

וַיָּ֤קָם13
и–встал

בִּלְעָם֙
Бильам

קֶר בַּבֹּ֔
утром
H1242

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

שָׂרֵ֣י
князьям
H8269

ק בָלָ֔
Балака
H1111

לְכ֖וּ
идите
H3212

ל־ אֶֽ
в–
H0413

אַרְצְכֶם֑
землю–вашу
H0776

כִּ֚י
ибо

מֵאֵן֣
отказался
H3985

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

י לְתִתִּ֖
дать–мне
H5414

לַהֲלֹ֥ךְ
идти
H1980

ם׃ עִמָּכֶֽ
с–вами

И встал Валаам поутру и сказал князьям Валаковым: пойдите в землю вашу, ибо не хочет Господь 
позволить мне идти с вами.

14֙ וַיָּקוּ֙מוּ
и–встали

שָׂרֵ֣י
князья
H8269

ב מוֹאָ֔
Моава
H4124

אוּ וַיָּבֹ֖
и–пришли
H0935

אֶל־
к–
H0413

בָּלָק֑
Балаку
H1111

וַיֹּ֣אמְר֔וּ
и–сказали
H0559

ן מֵאֵ֥
отказался
H3985

בִּלְעָ֖ם
Бильам

הֲלֹ֥ךְ
идти
H1980

נוּ׃ עִמָּֽ
с–нами

И встали князья Моавитские, и пришли к Валаку, и сказали [ему]: не согласился Валаам идти с нами.

וַיֹּ֥סֶף15
и–продолжил
H3254

ע֖וֹד
ещё
H5750

בָּלָק֑
Балак
H1111

שְׁלֹ֣חַ
посылать
H7971

ים שָׂרִ֔
князей
H8269

ים רַבִּ֥
многочисленных

ים וְנִכְבָּדִ֖
и–почётных
H3513

לֶּה׃ מֵאֵֽ
чем–эти
H0428

Валак послал еще князей, более и знаменитее тех.

או16ּ וַיָּבֹ֖
и–пришли
H0935

אֶל־
к–
H0413

בִּלְעָם֑
Бильаму

וַיֹּ֣אמְרוּ
и–сказали
H0559

ל֗וֹ
ему

ה כֹּ֤
так
H3541

אָמַר֙
говорит
H0559

בָּלָק֣
Балак
H1111

בֶּן־
сын

צִפּ֔וֹר
Циппора
H6834

אַל־
не
H0408

נָא֥
же
H4994

תִמָּנַע֖
отказывайся
H4513

מֵהֲלֹ֥ךְ
идти
H1980

י׃ אֵלָֽ
ко–мне
H0413

И пришли они к Валааму и сказали ему: так говорит Валак, сын Сепфоров: не откажись придти ко мне;

י־17 כִּֽ
ибо

ד כַבֵּ֤
почтить
H3513

אֲכַבֶּדְךָ֙
почту–тебя
H3513

ד מְאֹ֔
очень
H3966

ל וְכֹ֛
и–всё
H3605

אֲשֶׁר־
что

תֹּאמַ֥ר
скажешь
H0559

אֵלַ֖י
мне
H0413

ה עֱשֶׂ֑ אֶֽ
сделаю

וּלְכָה־
и–приди
H3212

נָּא֙
же
H4994

בָה־ קָֽ
прокляни
H6895

י לִּ֔
мне

אֵ֖ת
–
H0853

הָעָ֥ם
народ

ה׃ הַזֶּֽ
этот
H2088

я окажу тебе великую почесть и сделаю [тебе] все, что ни скажешь мне; приди же, прокляни мне народ сей.
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וַיַּ֣עַן18
и–ответил

ם בִּלְעָ֗
Бильам

וַיֹּא֙מֶר֙
и–сказал
H0559

אֶל־
к–
H0413

עַבְדֵ֣י
рабам
H5650

ק בָלָ֔
Балака
H1111

אִם־
если–бы

יִתֶּן־
дал
H5414

י לִ֥
мне

בָלָק֛
Балак
H1111

א ֹ֥ מְל
полный
H4393

בֵית֖וֹ
дом–свой

סֶף כֶּ֣
серебром
H3701

וְזָהָב֑
и–золотом
H2091

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל אוּכַ֗
могу–я
H3201

לַעֲבֹר֙
преступить

אֶת־
–
H0853

֙ פִּי
слово
H6310

יְהוָה֣
Яхве
H3068

י אֱלֹהָ֔
Бога–моего
H0430

לַעֲשׂ֥וֹת
чтобы–сделать

קְטַנָּ֖ה
малое

א֥וֹ
или

ה׃ גְדוֹלָֽ
большое

И отвечал Валаам и сказал рабам Валаковым: хотя бы Валак давал мне полный свой дом серебра и золота, 
не могу преступить повеления Господа, Бога моего, и сделать что-либо малое или великое [по своему 
произволу];

ה19 וְעַתָּ֗
и–теперь
H6258

שְׁב֨וּ
останьтесь
H3427

נָא֥
же
H4994

בָזֶה֛
здесь
H2088

גַּם־
также
H1571

ם אַתֶּ֖
вы

יְלָה הַלָּ֑
ночь
H3915

ה וְאֵדְ֣עָ֔
и–узнаю–я
H3045

מַה־
что
H4100

ף יֹּסֵ֥
добавит
H3254

יְהוָה֖
Яхве
H3068

ר דַּבֵּ֥
говорить
H1696

י׃ עִמִּֽ
мне

впрочем, останьтесь здесь и вы на ночь, и я узнаю, что еще скажет мне Господь.

א20 ֹ֨ וַיָּב
и–пришёл
H0935

ים  ׀אֱלֹהִ֥
Бог
H0430

אֶל־
к–
H0413

֮ בִּלְעָם
Бильаму

לַיְלָה֒
ночью
H3915

וַיֹּ֣אמֶר
и–сказал
H0559

ל֗וֹ
ему

אִם־
если

א ֹ֤ לִקְר
позвать
H7121

לְךָ֙
тебя

אוּ בָּ֣
пришли
H0935

ים הָאֲנָשִׁ֔
люди
H0376

ק֖וּם
встань

לֵךְ֣
иди
H3212

ם אִתָּ֑
с–ними
H0854

ךְ וְאַ֗
но–только
H0389

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָ֛ר
слово
H1697

אֲשֶׁר־
которое

ר אֲדַבֵּ֥
скажу–Я
H1696

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

אֹת֥וֹ
его
H0853

ׂה׃ תַעֲשֶֽ
делай

И пришел Бог к Валааму ночью и сказал ему: если люди сии пришли звать тебя, встань, пойди с ними; но 
только делай то, что Я буду говорить тебе.

וַיָּ֤קָם21
и–встал

בִּלְעָם֙
Бильам

קֶר בַּבֹּ֔
утром
H1242

שׁ יַּחֲבֹ֖ וַֽ
и–оседлал
H2280

אֶת־
–
H0853

אֲתֹנ֑וֹ
ослицу–свою
H0860

וַיֵּ֖לֶךְ
и–пошёл
H3212

עִם־
с–

י שָׂרֵ֥
князьями
H8269

ב׃ מוֹאָֽ
Моава
H4124

Валаам встал поутру, оседлал ослицу свою и пошел с князьями Моавитскими.

חַר־22 וַיִּֽ
и–возгорелся
H2734

אַף֣
гнев
H0639

֮ אֱלֹהִים
Бога
H0430

י־ כִּֽ
ибо

הוֹלֵךְ֣
идёт
H1980

הוּא֒
он
H1931

ב וַיִּתְיַצֵּ֞
и–стал
H3320

מַלְאַ֧ךְ
ангел
H4397

יְהוָה֛
Яхве
H3068

רֶךְ בַּדֶּ֖
на–дороге
H1870

לְשָׂטָן֣
противником
H7854

ל֑וֹ
ему

וְהוּא֙
и–он
H1931

רֹכֵב֣
ехал
H7392

עַל־
на–

אֲתֹנ֔וֹ
ослице–своей
H0860

וּשְׁנֵי֥
и–два
H8147

יו נְעָרָ֖
слуги–его
H5288

עִמּֽוֹ׃
с–ним

И воспылал гнев Божий за то, что он пошел, и стал Ангел Господень на дороге, чтобы воспрепятствовать 
ему. Он ехал на ослице своей и с ними двое слуг его.
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רֶא23 וַתֵּ֣
и–увидела
H7200

֩ הָאָתוֹן
ослица
H0860

אֶת־
–
H0853

ךְ מַלְאַ֨
ангела
H4397

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

ב נִצָּ֣
стоящего
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֗
на–дороге
H1870

וְחַרְבּ֤וֹ
и–меч–его
H2719

שְׁלוּפָה֙
обнажённый
H8025

בְּיָד֔וֹ
в–руке–его
H3027

ט וַתֵּ֤
и–свернула
H5186

֙ אָתוֹן הָֽ
ослица
H0860

מִן־
с–

רֶךְ הַדֶּ֔
дороги
H1870

לֶךְ וַתֵּ֖
и–пошла
H3212

בַּשָּׂדֶ֑ה
в–поле

וַיַּ֤ךְ
и–ударил
H5221

בִּלְעָם֙
Бильам

אֶת־
–
H0853

הָאָ֣ת֔וֹן
ослицу
H0860

הּ לְהַטֹּתָ֖
чтобы–повернуть–её
H5186

רֶךְ׃ הַדָּֽ
на–дорогу
H1870

И увидела ослица Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в руке, и своротила ослица с 
дороги, и пошла на поле; а Валаам стал бить ослицу, чтобы возвратить ее на дорогу.

יַּעֲמֹד24֙ וַֽ
и–встал
H5975

מַלְאַךְ֣
ангел
H4397

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

בְּמִשְׁע֖וֹל
в–теснине
H4934

ים הַכְּרָמִ֑
виноградников
H3754

ר גָּדֵ֥
стена
H1447

מִזֶּ֖ה
с–этой–стороны
H2088

ר וְגָדֵ֥
и–стена
H1447

ה׃ מִזֶּֽ
с–той–стороны
H2088

И стал Ангел Господень на узкой дороге, между виноградниками, где с одной стороны стена и с другой 
стороны стена.

רֶא25 וַתֵּ֨
и–увидела
H7200

הָאָת֜וֹן
ослица
H0860

אֶת־
–
H0853

מַלְאַךְ֣
ангела
H4397

יְהוָ֗ה
Яхве
H3068

וַתִּלָּחֵץ֙
и–прижалась
H3905

אֶל־
к–
H0413

יר הַקִּ֔
стене
H7023

וַתִּלְחַ֛ץ
и–прижала
H3905

אֶת־
–
H0853

גֶל רֶ֥
ногу
H7272

בִּלְעָ֖ם
Бильама

אֶל־
к–
H0413

יר הַקִּ֑
стене
H7023

וַיֹּ֖סֶף
и–продолжил
H3254

הּ׃ לְהַכֹּתָֽ
бить–её
H5221

Ослица, увидев Ангела Господня, прижалась к стене и прижала ногу Валаамову к стене; и он опять стал 
бить ее.

וַיּ֥וֹסֶף26
и–продолжил
H3254

מַלְאַךְ־
ангел
H4397

יְהוָה֖
Яхве
H3068

עֲב֑וֹר
переходить

יַּעֲמֹד֙ וַֽ
и–встал
H5975

בְּמָק֣וֹם
на–месте
H4725

ר צָ֔
узком

ר אֲשֶׁ֛
где

ין־ אֵֽ
нет
H0369

רֶךְ דֶּ֥
дороги
H1870

לִנְט֖וֹת
свернуть
H5186

ין יָמִ֥
вправо
H3225

אול׃ ֹֽ וּשְׂמ
и–влево
H8040

Ангел Господень опять перешел и стал в тесном месте, где некуда своротить, ни направо, ни налево.

רֶא27 וַתֵּ֤
и–увидела
H7200

֙ אָתוֹן הָֽ
ослица
H0860

אֶת־
–
H0853

מַלְאַךְ֣
ангела
H4397

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

ץ וַתִּרְבַּ֖
и–легла
H7257

חַת תַּ֣
под
H8478

בִּלְעָם֑
Бильамом

חַר־ וַיִּֽ
и–возгорелся
H2734

אַף֣
гнев
H0639

ם בִּלְעָ֔
Бильама

וַיַּ֥ךְ
и–ударил
H5221

אֶת־
–
H0853

הָאָת֖וֹן
ослицу
H0860

ל׃ בַּמַּקֵּֽ
палкой
H4731

Ослица, увидев Ангела Господня, легла под Валаамом. И воспылал гнев Валаама, и стал он бить ослицу 
палкою.
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ח28 וַיִּפְתַּ֥
и–отверз

יְהוָה֖
Яхве
H3068

אֶת־
–
H0853

י פִּ֣
уста
H6310

הָאָת֑וֹן
ослицы
H0860

אמֶר וַתֹּ֤
и–сказала
H0559

לְבִלְעָם֙
Бильаму

מֶה־
что
H4100

י יתִֽ עָשִׂ֣
сделала–я

לְךָ֔
тебе

י כִּ֣
что

נִי הִכִּיתַ֔
ударил–ты–меня
H5221

זֶה֖
это
H2088

שָׁלֹ֥שׁ
три
H7969

ים׃ רְגָלִֽ
раза
H7272

И отверз Господь уста ослицы, и она сказала Валааму: что я тебе сделала, что ты бьешь меня вот уже 
третий раз?

וַיֹּ֤אמֶר29
и–сказал
H0559

בִּלְעָם֙
Бильам

אָת֔וֹן לָֽ
ослице
H0860

י כִּ֥
ибо

לְתְּ הִתְעַלַּ֖
издевалась–ты

י בִּ֑
надо–мной

ל֤וּ
если–бы
H3863

יֶשׁ־
был
H3426

חֶרֶ֙ב֙
меч
H2719

י בְּיָדִ֔
в–руке–моей
H3027

י כִּ֥
то

ה עַתָּ֖
теперь
H6258

יךְ׃ הֲרַגְתִּֽ
убил–бы–я–тебя
H2026

Валаам сказал ослице: за то, что ты поругалась надо мною; если бы у меня в руке был меч, то я теперь же 
убил бы тебя.

אמֶר30 וַתֹּ֨
и–сказала
H0559

הָאָת֜וֹן
ослица
H0860

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֗
Бильаму

֩ הֲלוֹא
разве–не
H3808

י אָנֹכִ֨
я
H0595

נְךָ֜ אֲתֹֽ
ослица–твоя
H0860

אֲשֶׁר־
на–которой

רָכַבְ֣תָּ
ездишь–ты
H7392

י עָלַ֗
на–мне

מֵעֽוֹדְךָ֙
от–роду–твоего
H5750

עַד־
до–
H5704

הַיּ֣וֹם
дня
H3117

הַזֶּ֔ה
этого
H2088

ן הַסְכֵּ֣ הַֽ
разве–имею–привычку
H5532

נְתִּי הִסְכַּ֔
имела–привычку
H5532

לַעֲשׂ֥וֹת
делать

לְךָ֖
тебе

ה כֹּ֑
так
H3541

וַיֹּ֖אמֶר
и–сказал
H0559

א׃ ֹֽ ל
нет
H3808

Ослица же сказала Валааму: не я ли твоя ослица, на которой ты ездил сначала до сего дня? имела ли я 
привычку так поступать с тобою? Он сказал: нет.

וַיְגַל31֣
и–открыл
H1540

֮ יְהוָה
Яхве
H3068

אֶת־
–
H0853

עֵינֵי֣
глаза

בִלְעָם֒
Бильама

רְא וַיַּ֞
и–увидел
H7200

אֶת־
–
H0853

מַלְאַ֤ךְ
ангела
H4397

יְהוָה֙
Яхве
H3068

ב נִצָּ֣
стоящего
H5324

רֶךְ בַּדֶּ֔
на–дороге
H1870

וְחַרְבּ֥וֹ
и–меч–его
H2719

שְׁלֻפָ֖ה
обнажённый
H8025

בְּיָד֑וֹ
в–руке–его
H3027

ד וַיִּקֹּ֥
и–склонился
H6915

חוּ וַיִּשְׁתַּ֖
и–поклонился
H7812

יו׃ לְאַפָּֽ
на–лицо–своё
H0639

И открыл Господь глаза Валааму, и увидел он Ангела Господня, стоящего на дороге с обнаженным мечом в 
руке, и преклонился, и пал на лице свое.

וַיֹּ֤אמֶר32
и–сказал
H0559

֙ אֵלָיו
ему
H0413

מַלְאַךְ֣
ангел
H4397

יְהוָ֔ה
Яхве
H3068

עַל־
за–

ה מָ֗
что
H4100

֙ הִכִּי֙תָ
ударил–ты
H5221

אֶת־
–
H0853

נְךָ֔ אֲתֹ֣
ослицу–твою
H0860

זֶה֖
это
H2088

שָׁל֣וֹשׁ
три
H7969

רְגָלִ֑ים
раза
H7272

הִנֵּ֤ה
вот
H2009

֙ אָנֹכִי
я
H0595

יָצָא֣תִי
вышел
H3318

ן לְשָׂטָ֔
противником
H7854

י־ כִּֽ
ибо

ט יָרַ֥
опасен

רֶךְ הַדֶּ֖
путь
H1870

י׃ לְנֶגְדִּֽ
предо–Мной
H5048

И сказал ему Ангел Господень: за что ты бил ослицу твою вот уже три раза? Я вышел, чтобы 
воспрепятствовать [тебе], потому что путь [твой] не прав предо Мною;
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33֙ וַתִּרְאַנִ֙י
и–увидела–меня
H7200

אָת֔וֹן הָֽ
ослица
H0860

ט וַתֵּ֣
и–свернула
H5186

י לְפָנַ֔
от–меня
H6440

זֶה֖
это
H2088

שָׁלֹ֣שׁ
три
H7969

רְגָלִ֑ים
раза
H7272

֙ אוּלַי
если–бы
H0194

נָטְתָ֣ה
не–свернула
H5186

י מִפָּנַ֔
от–меня
H6440

י כִּ֥
то

ה עַתָּ֛
теперь
H6258

גַּם־
даже
H1571

אֹתְכָ֥ה
тебя
H0853

גְתִּי הָרַ֖
убил–я
H2026

הּ וְאוֹתָ֥
а–её
H0853

הֶחֱיֵֽיתִי׃
оставил–живой
H2421

и ослица, видев Меня, своротила от Меня вот уже три раза; если бы она не своротила от Меня, то Я убил бы 
тебя, а ее оставил бы живою.

אמֶר34 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ם בִּלְעָ֜
Бильам

אֶל־
к–
H0413

מַלְאַ֤ךְ
ангелу
H4397

יְהוָה֙
Яхве
H3068

אתִי חָטָ֔
согрешил–я
H2398

כִּ֚י
ибо

א ֹ֣ ל
не
H3808

עְתִּי יָדַ֔
знал–я
H3045

י כִּ֥
что

ה אַתָּ֛
ты

ב נִצָּ֥
стоишь
H5324

י לִקְרָאתִ֖
навстречу–мне
H7125

רֶךְ בַּדָּ֑
на–дороге
H1870

ה וְעַתָּ֛
и–теперь
H6258

אִם־
если

ע רַ֥
зло

בְּעֵינֶי֖ךָ
в–глазах–твоих

אָשׁ֥וּבָה
вернусь–я
H7725

י׃ לִּֽ
себе

И сказал Валаам Ангелу Господню: согрешил я, ибо не знал, что Ты стоишь против меня на дороге; итак, 
если это неприятно в очах Твоих, то я возвращусь.

וַיֹּאמֶר35֩
и–сказал
H0559

ךְ מַלְאַ֨
ангел
H4397

יְהוָ֜ה
Яхве
H3068

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֗
Бильаму

לֵךְ֚
иди
H3212

עִם־
с–

ים הָאֲ֣נָשִׁ֔
людьми
H0376

פֶס וְאֶ֗
но–только

אֶת־
–
H0853

הַדָּבָ֛ר
слово
H1697

אֲשֶׁר־
которое

ר אֲדַבֵּ֥
скажу–Я
H1696

אֵלֶ֖יךָ
тебе
H0413

אֹת֣וֹ
его
H0853

ר תְדַבֵּ֑
говори
H1696

וַיֵּ֥לֶךְ
и–пошёл
H3212

בִּלְעָ֖ם
Бильам

עִם־
с–

י שָׂרֵ֥
князьями
H8269

ק׃ בָלָֽ
Балака
H1111

И сказал Ангел Господень Валааму: пойди с людьми сими, только говори то, что Я буду говорить тебе. И 
пошел Валаам с князьями Валаковыми.

ע36 וַיִּשְׁמַ֥
и–услышал
H8085

בָּלָ֖ק
Балак
H1111

י כִּ֣
что

בָא֣
пришёл
H0935

בִלְעָם֑
Бильам

א וַיֵּצֵ֨
и–вышел
H3318

לִקְרָאת֜וֹ
навстречу–ему
H7125

אֶל־
в–
H0413

עִי֣ר
город

ב מוֹאָ֗
Моава
H4124

אֲשֶׁר֙
который

עַל־
на–

גְּב֣וּל
границе
H1366

ן אַרְנֹ֔
Арнона
H0769

ר אֲשֶׁ֖
который

בִּקְצֵ֥ה
на–краю

הַגְּבֽוּל׃
границы
H1366

Валак, услышав, что идет Валаам, вышел навстречу ему в город Моавитский, который на границе при 
Арноне, что у самого предела.

אמֶר37 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ק בָּלָ֜
Балак
H1111

אֶל־
к–
H0413

ם בִּלְעָ֗
Бильаму

֩ הֲלאֹ
разве–не
H3808

שָׁלֹ֨חַ
посылать
H7971

שָׁלַחְ֤תִּי
посылал–я
H7971

אֵלֶי֙ךָ֙
к–тебе
H0413

לִקְראֹ־
позвать
H7121

ךְ לָ֔
тебя

לָ֥מָּה
почему
H4100

לאֹ־
не
H3808

כְתָּ הָלַ֖
пошёл–ты
H1980

אֵלָי֑
ко–мне
H0413

אֻמְנָ֔ם הַֽ
разве–не
H0552

א ֹ֥ ל
не
H3808

אוּכַ֖ל
могу–я
H3201

ךָ׃ כַּבְּדֶֽ
почтить–тебя
H3513

И сказал Валак Валааму: не посылал ли я к тебе, звать тебя? почему ты не шел ко мне? неужели я в самом 
деле не могу почтить тебя?

אמֶר38 וַיֹּ֨
и–сказал
H0559

ם בִּלְעָ֜
Бильам

אֶל־
к–
H0413

ק בָּלָ֗
Балаку
H1111

נֵּה־ הִֽ
вот
H2009

֙ בָא֙תִי
пришёл–я
H0935

יךָ אֵלֶ֔
к–тебе
H0413

ה עַתָּ֕
теперь
H6258

הֲיָכ֥וֹל
могу–ли
H3201

אוּכַ֖ל
могу–я
H3201

ר דַּבֵּ֣
говорить
H1696

מְא֑וּמָה
что–либо
H3972

ר הַדָּבָ֗
слово
H1697

ר אֲשֶׁ֨
которое

ים יָשִׂ֧
положит

ים אֱלֹהִ֛
Бог
H0430

י בְּפִ֖
в–уста–мои
H6310

אֹת֥וֹ
его
H0853

ר׃ אֲדַבֵּֽ
буду–говорить
H1696
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И сказал Валаам Валаку: вот, я и пришел к тебе, но могу ли я что от себя сказать? что вложит Бог в уста мои, 
то и буду говорить.

וַיֵּ֥לֶך39ְ
и–пошёл
H3212

בִּלְעָ֖ם
Бильам

עִם־
с–

בָּלָק֑
Балаком
H1111

אוּ וַיָּבֹ֖
и–пришли
H0935

חֻצֽוֹת׃קִרְיַת֥ 
в–Кирьят–Хуцот
H7155

И пошел Валаам с Валаком и пришли в Кириаф-Хуцоф.

ח40 וַיִּזְבַּ֥
и–заколол
H2076

בָּלָ֖ק
Балак
H1111

ר בָּקָ֣
крупный–скот
H1241

אן ֹ֑ וָצ
и–мелкий–скот
H6629

ח וַיְשַׁלַּ֣
и–послал
H7971

ם לְבִלְעָ֔
Бильаму

ים וְלַשָּׂרִ֖
и–князьям
H8269

ר אֲשֶׁ֥
которые

אִתּֽוֹ׃
с–ним
H0854

И заколол Валак волов и овец, и послал к Валааму и князьям, которые были с ним.

י41 וַיְהִ֣
и–было
H1961

קֶר בַבֹּ֔
утром
H1242

ח וַיִּקַּ֤
и–взял
H3947

בָּלָק֙
Балак
H1111

אֶת־
–
H0853

ם בִּלְעָ֔
Бильама

יַּעֲלֵ֖הוּ וַֽ
и–возвёл–его
H5927

עַלבָּמ֣וֹת  בָּ֑
на–Бамот–Баал
H1120

וַיַּ֥רְא
и–увидел
H7200

ם מִשָּׁ֖
оттуда
H8033

קְצֵ֥ה
край

ם׃ הָעָֽ
народа

На другой день утром Валак взял Валаама и возвел его на высоты Вааловы, чтобы он увидел оттуда часть 
народа.
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